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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to approach.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second slave produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It can be translated “after approaching.”

This is followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular article HO plus the accusative neuter plural article TA plus the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective DUO and neuter plural noun TALANTA, meaning “the two talents.”  The first article HO points back to the articular present active participle of the verb LAMBANW, meaning “to receive: [having received].”  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second slave produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“Then after also approaching, the one [having received] two talents said,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Master,” followed by the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective DUO plus the noun TALANTON, meaning “two talents.”  Next we have the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to me.”  This is followed by the second person singular aorist active indicative of the verb PARADIDWMI, which means “to entrust: you entrusted.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the master produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

““Master, you entrusted two talents to me;”
 is the particle of attention IDE, which means “notice; pay attention; see.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective ALLOS, the cardinal adjective DUO and the noun TALANTON, meaning “another two talents.”  Finally, we have the first person singular aorist active indicative of the verb KERDAINW, which means “to gain: I have gained.”


The culminative aorist views the entirety of the action, but looks at it from the viewpoint of its completion.  It is translated with the use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the slave has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“notice, I have gained another two talents.””
Mt 25:22 corrected translation
“Then after also approaching, the one [having received] two talents said, “Master, you entrusted two talents to me; notice, I have gained another two talents.””
Explanation:
1.  “Then after also approaching, the one [having received] two talents said,”

a.  Jesus continues the parable of the Talents with a description of the master’s dealings with the second slave.  Like the first servant, the second slave approaches the master, after being summoned by him.  The scene repeats itself in all the details of the first scene, with the exception of the amount of money involved.


b.  The master now hears from the slave who was entrusted with two talents.  This slave is treated exactly like the first slave.  He is given the same consideration and evaluation; the only difference being the amount of money involved.  This slave is not considered inferior because he was entrusted with a smaller amount.  He is treated exactly like the first slave.  The principle is that God is not unfair to us in His dealing with us, but gives us equal opportunity to be successful in His plan.

2.  ““Master, you entrusted two talents to me;”

a.  The slave recognizes the authority of his master by his formal address, which is the proper thing to do.  The slave then reminds the master what the master gave him responsibility over.  Remember the master has been gone a long time, and it is only proper that the slave state the facts regarding his responsibility for the two talents.


b.  This slave uses the same type of statement and approach as the first slave, the only difference being the amount involved.  The amount is different but the opportunity for success is the same.  Equal opportunity exists in the case of all three slaves.

3.  “notice, I have gained another two talents.””

a.  Again the second slave uses an identical statement of accounting as the first slave, the only difference being the amount of money (talents) involved.  Like the first slave, this slave doubled his return on investment.


b.  The first two slaves had different assets to work with, but both had an equal opportunity to do good and be faithful to the will of their master.  Both were successful in the little things given to them.  Both did what was expected and trusted in what the master wanted them to do.  Both obeyed the will of their master and both will be rewarded for their service.

4.  Commentators’ comments.


a.  The comments applied to the first slave are applied equally to the second slave by commentators.  See verse 20.


b.  “The process is repeated with almost identical wording in the case of the servant who had been given two talents.”


c.  “The second servant has been equally faithful with his two talents.”
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